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UNIWERSYTET WARMIŃSKO MAZURSKI W OLSZTYNIE

WYDZIAŁ HUMANISTYCZNY
Metryczka przedmiotu


	09024(a)-22-A01 
	Praktyczna nauka języka angielskiego - konwersacje ze słuchaniem

	ECTS: 5
	Practical English - speaking and listening


	TREŚCI WYKŁADÓW

TREŚCI ĆWICZEŃ
Tematy poszczególnych zajęć są uaktualniane w zależności od zainteresowań studentów i bieżących wydarzeń politycznych, obyczajowych i społecznych z angielskiego obszaru kulturowego. Studenci samodzielnie zapoznają się z tekstami w języku angielskim, co stanowi punkt wyjścia do rozmowy na zajęciach na tematy w nich poruszane. 
ZAŁOŻENIA I CELE PRZEDMIOTU JAKO EFEKTY KSZTAŁCENIA:
Wiedza
Student ma uporządkowaną, pogłębioną i rozszerzoną wiedzę ogólną z zakresu różnych dziedzin życia społecznego i kulturalnego. Student zna na poziomie rozszerzonym słownictwo angielskie i terminologię z zakresu poruszanej tematyki. Student potrafi wykonać zadanie po wysłuchaniu tekstu w języku angielskim.
Umiejętności
Student potrafi porozumiewać się przy użyciu różnych kanałów i technik komunikacyjnych z4e specjalistami w wybranej sferze działalności kulturalnej i społecznej, posiada rozbudowaną umiejętność przygotowywania wystąpień ustnych w języku angielskim, ma umiejętności posługiwania się językiem angielskim zgodne z wymaganiami określonymi dla poziomu B2+/C1 ESOKJ.
Kompetencje/Postawy
Student potrafi pracować w grupie, prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga problemy związane z wykonywaniem zawodu (tłumacza, nauczyciela). 

LITERATURA PODSTAWOWA

1. BBC on-line http://www.bbc.co.uk/ 

2. British Council Magazine http://learnenglish.britishcouncil.org/en/magazine 

3. Jones, L. Progress to Proficiency. Cambridge: Cambridge University Press

4. Otto, B. and M. Here Is the News. Warszawa: Wydawnictwa Szkolne i Pedagogiczne

5. The Guardian on-line http://www.guardian.co.uk/ 

LITERATURA UZUPEŁNIAJĄCA
Podawana na bieżąco przez wykładowcę, w zależności od tematyki. 

	Przedmiot: PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ANGIELSKIEGO: KONWERSACJE ZE SŁUCHANIEM
Status przedmiotu: obowiązkowy

Grupa treści kształcenia podstawowego

Kod ECTS: 09024(a)-22-A01
Kierunek: Filologia, spec. Filologia angielska

Studia: stacjonarne
Poziom studiów: II stopnia
rok/semestr: I/1, 2


	
	

	
	Rodzaj zajęć: ćwiczenia


Liczba godzin w semestrze/tygodniu: 

wykłady: 0

ćwiczenia: 30/2

Metody dydaktyczne: 

wykłady: 0

ćwiczenia: ćwiczenia przedmiotowe
Forma/warunki zaliczenia: ćwiczenia: zaliczenie z oceną po sem. 1 i 2, egzamin po sem. 2. 
Ilość punktów ECTS: 5

Język wykładowy: angielski
Przedmioty wprowadzające: brak
Wymagania wstępne: znajomość języka angielskiego na poziomie B2+/C1


	
	

	
	Przedmiot realizuje: Pracownia praktycznej nauki języka angielskiego, Katedra Filologii Angielskiej, Wydział Humanistyczny

ul. Kurta Obitza 1 
10-725 Olsztyn
tel.: 89 524 63 27
fax: 89 535 20 12



Osoba odpowiedzialna za realizację przedmiotu: 

dr Anna Drogosz
e-mail drogosz000@poczta.onet.pl 

	
	

	
	Uwagi dodatkowe: brak




UNIWERSYTET WARMIŃSKO MAZURSKI W OLSZTYNIE

WYDZIAŁ HUMANISTYCZNY
Metryczka przedmiotu


	09024(a)-22-A01
	Praktyczna nauka języka angielskiego - czytanie z leksyką

	ECTS: 5
	Practical English - reading and lexis


	TREŚCI WYKŁADÓW

TREŚCI ĆWICZEŃ
Komunikacja i współczesne technologie; Internet vs alfabet Morse'a.; Kształty, rozmiary, kolory; Stworzenia małe i duże; Podróże; Pieniądze; Zmysły; Satysfakcja z uczenia się.; Praca; Wymiar sprawiedliwości; Mądrości życia; Sztuka, muzyka, literatura; Medycyna, zdrowie fizyczne i psychiczne; Zdrowe odżywianie się.; Technologie przyszłości; Umysł; Wiek informacji; Nauka, przełomowe odkrycia; Przeszłość i historia..
ZAŁOŻENIA I CELE PRZEDMIOTU JAKO EFEKTY KSZTAŁCENIA:

Wiedza
Student ma uporządkowaną, pogłębioną i rozszerzoną wiedzę ogólną z zakresu różnych dziedzin życia społecznego i kulturalnego. Student zna na poziomie rozszerzonym słownictwo angielskie i terminologię z zakresu poruszanej tematyki. Student potrafi wykonać zadanie po wysłuchaniu tekstu w języku angielskim.

Umiejętności
Student potrafi porozumiewać się przy użyciu różnych kanałów i technik komunikacyjnych z4e specjalistami w wybranej sferze działalności kulturalnej i społecznej, posiada rozbudowaną umiejętność przygotowywania wystąpień ustnych w języku angielskim, ma umiejętności posługiwania się językiem angielskim zgodne z wymaganiami określonymi dla poziomu B2+/C1 ESOKJ.
Kompetencje/Postawy
Student potrafi pracować w grupie, prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga problemy związane z wykonywaniem zawodu (tłumacza, nauczyciela). 

LITERATURA PODSTAWOWA

1. Mary Stephens. 2002, New Proficiency Reading. . Person Education, 

2. Evans V., Dooley J. 2002, Upstream Proficiency. Student's Book. Express Publishing, 

3. Wellman G. 1989,  Wordbuilder. The Heinemann English, 1989

4. McCarthy & Felicity O’Dell. 2003,  English Vocabulary in Use Advanced. Cambridge University Press, 

5. McCarthy & Felicity O’Dell.2003,  English Vocabulary in Use Upper Intermediate&Advanced. Cambridge University Press, 

6. M. Misztal. 1999, Test in English. Thematic Vocabulary, WSiP ,Warszawa, 

7. Słownik obrazkowy angielsko-polski, 1998,Duden Oxford, Wiedza Powszechna,Warszawa, 

8. Thomas B.J. 1999, Advanced Vocabulary & Idiom. Longman, 

9. Wellman G.1989,  Wordbuilder. The Heinemann English,

10. Tisdale M. Phrasal Verb Test. Altravox Press

11. Gude, K. and M. Duckworth. 1994. Proficiency Masterclass. Oxford: Oxford University Press 

12. Naylor, H. and S. Hagger.1992. Paths to Proficiency. Harlow: Longman Group UK Ltd          

13. O’Connell, S.1993. Focus on Proficiency. Walton-on-Thames: Thomas Nelson and Sons Ltd.

14. Vince, M.1994. Advanced Language Practice. Oxford: Heinemann English Language Teaching

LITERATURA UZUPEŁNIAJĄCA
Materiały dostępne on-line w serwisie BBC, guardian.co.uk, angielskie filmy i programy dokumentalne. 


	Przedmiot: PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ANGIELSKIEGO: CZYTANIE Z LEKSYKĄ
Status przedmiotu: obowiązkowy

Grupa treści kształcenia podstawowego

Kod ECTS: 09024(a)-22-A01
Kierunek: Filologia,  spec.. Filologia angielska

Studia: stacjonarne
Poziom studiów: II stopnia
rok/semestr: I/1, 2


	
	

	
	Rodzaj zajęć: ćwiczenia


Liczba godzin w semestrze/tygodniu: 

wykłady: 0

ćwiczenia: 30/2

Metody dydaktyczne: 

wykłady: 0

ćwiczenia: ćwiczenia przedmiotowe
Forma/warunki zaliczenia: ćwiczenia: zaliczenie z oceną po sem. 1 i 2, egzamin po sem. 2. 
Ilość punktów ECTS: 5

Język wykładowy: angielski
Przedmioty wprowadzające: brak
Wymagania wstępne: znajomość języka angielskiego na poziomie B2+/C1


	
	

	
	Przedmiot realizuje: Pracownia praktycznej nauki języka angielskiego, Katedra Filologii Angielskiej, Wydział Humanistyczny

ul. Kurta Obitza 1 
10-725 Olsztyn
tel.: 89 524 63 27
fax: 89 535 20 12



Osoba odpowiedzialna za realizację przedmiotu: 

mgr Oksana Korinetska
e-mail: okskor@uwm.edu.pl

	
	

	
	Uwagi dodatkowe: przedmiot sekwencyjny




UNIWERSYTET WARMIŃSKO MAZURSKI W OLSZTYNIE

WYDZIAŁ HUMANISTYCZNY
Metryczka przedmiotu


	09024(a)-22-A01
	Praktyczna nauka języka angielskiego - gramatyka tekstu

	ECTS: 5
	Practical English - grammar in context


	TREŚCI WYKŁADÓW

TREŚCI ĆWICZEŃ
Tematy poszczególnych zajęć są uaktualniane w zależności od zainteresowań studentów i bieżących wydarzeń politycznych, obyczajowych i społecznych z angielskiego obszaru kulturowego. Studenci samodzielnie zapoznają się z tekstami w języku angielskim, co stanowi punkt wyjścia do rozmowy na zajęciach na tematy w nich poruszane. 

ZAŁOŻENIA I CELE PRZEDMIOTU JAKO EFEKTY KSZTAŁCENIA:

Wiedza
Student ma uporządkowaną, pogłębioną i rozszerzoną wiedzę ogólną z zakresu różnych dziedzin życia społecznego i kulturalnego. Student zna na poziomie rozszerzonym słownictwo angielskie i terminologię z zakresu poruszanej tematyki. Student potrafi wykonać zadanie po wysłuchaniu tekstu w języku angielskim.

Umiejętności
Student potrafi porozumiewać się przy użyciu różnych kanałów i technik komunikacyjnych z4e specjalistami w wybranej sferze działalności kulturalnej i społecznej, posiada rozbudowaną umiejętność przygotowywania wystąpień ustnych w języku angielskim, ma umiejętności posługiwania się językiem angielskim zgodne z wymaganiami określonymi dla poziomu B2+/C1 ESOKJ.
Kompetencje/Postawy
Student potrafi pracować w grupie, prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga problemy związane z wykonywaniem zawodu (tłumacza, nauczyciela). 
LITERATURA PODSTAWOWA

1. Gethin, H. 1992.Grammar in Context. Harlow: Longman

2. Graver, B.D. 1971. Advanced English Practice. London: Oxford University Press

3. Swan, M. 1994. Practical English  Usage. London: Oxford University Press

4. Thomson, A.J. and A.V. Martinet. 1986. A Practical English Grammar. London: Oxford University Press

5. Bywater, F.V. 1982. A Proficiency Course in English. Walton-on-Thames: Nelson

6. Gethin, H. 1992.Grammar in Context. Harlow: Longman

7. Sinclair, J.1990. Collins Cobuild English Grammar. London: Collins ELT

LITERATURA UZUPEŁNIAJĄCA

1. Side R. And G. Wellman. 1999. Grammar and Vocabulary for Cambridge Advanced and Proficiency. Harlow: Pearson Education Ltd

2. Evans V. 1998. CPE Use of English Examination Practice. Blackpill: Express Publishing

3. Mańczak-Wohlfeld E., A. Niżegorodcew, E. Willim. 2003. A Practical Grammar of English. Warszawa: Państwowe Wydawnictwa Naukowe.

4. Foley, M. and Diane Hall.2003. Advanced Learner’s Grammar. Harlow: Pearson Education Ltd

5. Hewings, M. 1999. Advanced Grammar in Use. Cambridge: Cambridge University Press


	Przedmiot: PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ANGIELSKIEGO: GRAMATYKA TEKSTU
Status przedmiotu: obowiązkowy

Grupa treści kształcenia podstawowego

Kod ECTS: 09024(a)-22-A01
Kierunek: Filologia, spec.. Filologia angielska

Studia: stacjonarne
Poziom studiów: II stopnia
rok/semestr: I/1, 2


	
	

	
	Rodzaj zajęć: ćwiczenia


Liczba godzin w semestrze/tygodniu: 

wykłady: 0

ćwiczenia: 30/2

Metody dydaktyczne: 

wykłady: 0

ćwiczenia: ćwiczenia przedmiotowe
Forma/warunki zaliczenia: ćwiczenia: zaliczenie z oceną po sem. 1 i 2, egzamin po sem. 2. 
Ilość punktów ECTS: 5

Język wykładowy: angielski
Przedmioty wprowadzające: brak
Wymagania wstępne: znajomość języka angielskiego na poziomie B2+/C1


	
	

	
	Przedmiot realizuje: Pracownia praktycznej nauki języka angielskiego, Katedra Filologii Angielskiej, Wydział Humanistyczny

ul. Kurta Obitza 1 
10-725 Olsztyn
tel.: 89 524 63 27
fax: 89 535 20 12



Osoba odpowiedzialna za realizację przedmiotu: 

mgr Czesław Kiński
e-mail czeskin@poczta.onet.pl

	
	

	
	Uwagi dodatkowe: przedmiot sekwencyjny




UNIWERSYTET WARMIŃSKO MAZURSKI W OLSZTYNIE

WYDZIAŁ HUMANISTYCZNY
Metryczka przedmiotu


	09224(a)-22-B022
	Metodologia badań literackich 

	ECTS: 2
	Methodology of literary research


	TREŚCI WYKŁADÓW
Temat wykładu: Historia metodologii badań literackich (The history of the methodology of literary studies)
Wykład poświęcony historii metodologii badań literackich i przeglądowi rozmaitych szkół badawczych, poczynając od przełomu antypozytywistycznego aż do najnowszych
TREŚCI ĆWICZEŃ 
ZAŁOŻENIA I CELE PRZEDMIOTU JAKO EFEKTY KSZTAŁCENIA:

Wiedza
Student ma uporządkowaną, pogłębioną i rozszerzoną wiedzę ogólną z zakresu literaturoznawstwa i literatury angielskiej. Student zna na poziomie rozszerzonym terminologię z zakresu studiowanej dyscypliny, ponadto ma rozwiniętą wiedze o metodyce wykonywanych zadań, zorientowana na innowacyjne rozwiązywanie założonych problemów w literaturze angielskiej. 
Umiejętności
Student potrafi wyszukiwać, oceniać, selekcjonować i integrować informacje z różnych źródeł oraz formułować na tej podstawie krytyczne sądy. Student umie samodzielnie zdobywać wiedze i poszerzać swoje umiejętności oraz podejmować autonomiczne działania zmierzające do rozwiązywania problemów. 
Kompetencje/Postawy
Student potrafi odpowiednio określić priorytety służące realizacji określonego przez siebie zadania. Prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z wykonywaniem zadania. 
LITERATURA PODSTAWOWA

1. Burzyńska A., Markowski M. 2006, Teorie literatury XX wieku. Podręcznik, Znak, Kraków

2. Mitosek Z.,1983, Teorie badań literackich, PWN, Warszawa 

3. Skwarczyńska S. 1984, Kierunki w badaniach literackich, PWN, Warszawa 

LITERATURA UZUPEŁNIAJĄCA

1. Burzyńska A., Markowski M. (red.), 2006, Teorie literatury XX wieku. Antologia,  Znak, Kraków
2. Skwarczyńska S. (red.), 1986, Teoria badań literackich za granicą, T. II, cz. III, Wydawnictwo Literackie, Kraków 
3. Markiewicz H. (red.), 1976, Współczesnateoria badań literackich za granicą, t. i-III, Wydawnictwo Literackie, Kraków 
4. Markiewicz H. (red.),1996,  Współczesnateoria badań literackich za granicą, t. IV, cz. I-II, Wydawnictwo Literackie, Kraków 

	Przedmiot: METODOLOGIA BADAŃ LITERACKICH
Status przedmiotu: obowiązkowy
Grupa tresci kształcenia kierunkowego
Kod ECTS: 09224(a)-22-B022
Kierunek: Filologia, spec. Filologia Angielska

Studia: stacjonarne
Poziom studiów: II stopnia
rok/semestr: I / 1, 2


	
	

	
	Rodzaj zajęć: wykłady 


Liczba godzin w semestrze/tygodniu: 

wykłady: 15/ 1 

ćwiczenia: 0
Metody dydaktyczne: 

wykłady: wykład informacyjny, wykład problemowy.
ćwiczenia: 0
Forma/warunki zaliczenia: egzamin po sem. 2.
Ilość punktów ECTS: 2

Język wykładowy: angielski

Przedmioty wprowadzające: brak
Wymagania wstępne: znajomość nomenklatury literaturoznawczej i koncepcji literaturoznawczych 


	
	

	
	Przedmiot realizuje: Pracownia literatury angielskiej i amerykańskiej, Katedra Filologii Angielskiej, Wydział Humanistyczny

ul. Kurta Obitza 1 
10-725 Olsztyn
tel.: 89 524 63 27
fax: 89 535 20 12



Osoba odpowiedzialna za realizację przedmiotu: 

dr hab. Joanna Kokot, prof. UWM
e-mail: marmurka@interia.pl


	
	

	
	Uwagi dodatkowe: brak





UNIWERSYTET WARMIŃSKO MAZURSKI W OLSZTYNIE

WYDZIAŁ HUMANISTYCZNY
Metryczka przedmiotu


	09224(a)-22-B032
	Czytanie tekstów źródłowych  

	ECTS: 3
	Source text reading 


	TREŚCI WYKŁADÓW
TREŚCI ĆWICZEŃ 

Analiza wybranych tekstów literackich (opowiadania, fragmenty powieści) angielskich pisarzy modernistycznych.

ZAŁOŻENIA I CELE PRZEDMIOTU JAKO EFEKTY KSZTAŁCENIA:

Wiedza
Student ma uporządkowaną, pogłębioną i rozszerzoną wiedzę ogólną z zakresu literaturoznawstwa i literatury angielskiej. Student zna na poziomie rozszerzonym terminologię z zakresu studiowanej dyscypliny, ponadto ma rozwiniętą wiedze o metodyce wykonywanych zadań, zorientowana na innowacyjne rozwiązywanie założonych problemów w literaturze angielskiej. 
Umiejętności
Student potrafi wyszukiwać, oceniać, selekcjonować i integrować informacje z różnych źródeł oraz formułować na tej podstawie krytyczne sądy. Student umie samodzielnie zdobywać wiedze i poszerzać swoje umiejętności oraz podejmować autonomiczne działania zmierzające do rozwiązywania problemów. 

Kompetencje/Postawy
Student potrafi odpowiednio określić priorytety służące realizacji określonego przez siebie zadania. Prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z wykonywaniem zadania. 

LITERATURA PODSTAWOWA

1. Stone, Irving, Lust for Life Stone, 

2. Irving, The Agony & the Ecstasy 

3. Forster, E.M., Where Angles Fear to Tread 

4. Forster, E.M., A Room with a View, 

5. Forster, E.M., “The Obelisk” 

6. Forster, E.M., “Celestial Omnibus” 

7. Forster, E.M., “The Life to Come” Bradbury, 

8. Ray, “Zero Hour”  

9. Mansfield, K., “Bank Holiday” 

10. Mansfield, K., “The Luft Bad” 

11. Mansfield, K., “Feuille d’Album” 

12. Saki, “Tea” 

13. Woolf, Virginia, “The Lady in the Looking Glass” 
LITERATURA UZUPEŁNIAJĄCA


	Przedmiot: CZYTANIE TEKSTÓW ŹRÓDŁOWYCH 
Status przedmiotu: obowiązkowy
Grupa tresci kształcenia kierunkowego
Kod ECTS: 09224(a)-22-B032
Kierunek: Filologia, spec. Filologia Angielska

Studia: stacjonarne
Poziom studiów: II stopnia
rok/semestr: I / 1, 2


	
	

	
	Rodzaj zajęć: ćwiczenia


Liczba godzin w semestrze/tygodniu: 

wykłady: 0 

ćwiczenia: 30/2
Metody dydaktyczne: 

wykłady: 0
ćwiczenia: ćwiczenia przedmiotowe, dyskusja dydaktyczna
Forma/warunki zaliczenia: zaliczenie z oceną po sem. 1 i 2. 
Ilość punktów ECTS: 3

Język wykładowy: angielski

Przedmioty wprowadzające: brak
Wymagania wstępne: znajomość nomenklatury literaturoznawczej i koncepcji literaturoznawczych 


	
	

	
	Przedmiot realizuje: Pracownia literatury angielskiej i amerykańskiej, Katedra Filologii Angielskiej, Wydział Humanistyczny

ul. Kurta Obitza 1 
10-725 Olsztyn
tel.: 89 524 63 27
fax: 89 535 20 12



Osoba odpowiedzialna za realizację przedmiotu: 

dr Anna Kwiatkowska
e-mail: kukka@wp.pl


	
	

	
	Uwagi dodatkowe: brak





UNIWERSYTET WARMIŃSKO MAZURSKI W OLSZTYNIE

WYDZIAŁ HUMANISTYCZNY
Metryczka przedmiotu


	09224(a)-22-B052
	Zajęcia specjalizacyjne – sztuka interpretacji dzieła literackiego

	ECTS: 3
	Specialization - interpreting literary works


	TREŚCI WYKŁADÓW
TREŚCI ĆWICZEŃ 
Ćwiczenia poświęcone są aspektowym analizom opowiadań pisaarzy przełomu XIX i XX wieku. 

ZAŁOŻENIA I CELE PRZEDMIOTU JAKO EFEKTY KSZTAŁCENIA:
Wiedza
Student ma uporządkowaną, pogłębioną wiedzę szczegółową obejmująca niektóre obszary z zakresu literatury angielskiej. Student zna na poziomie rozszerzonym terminologię z zakresu studiowanej dyscypliny.
Umiejętności
Student potrafi wyszukiwać, oceniać, selekcjonować i integrować informacje z różnych źródeł oraz formułować na tej podstawie krytyczne sądy. Student umie samodzielnie zdobywać wiedzę i poszerzać swoje umiejętności oraz podejmować autonomiczne działania zmierzające do rozwiązywania problemów. 

Kompetencje/Postawy
Student potrafi pracować w grupie, odpowiednio określić priorytety służące realizacji określonego przez siebie zadania. Student systematycznie uczestniczy w życiu kulturalnym, interesuje się aktualnymi wydarzeniami kulturalnymi i nowymi zjawiskami w literaturze angielskiej. 
LITERATURA PODSTAWOWA

1. Joseph Conrad, "Laguna", tegoż Selected Short Stories, Wordsworth Classics,  Ware, 1997, s. 24

2. Joseph Conrad, "The Secret Sharer", tamże, s. 171-205-35

3. Joseph Conrad, "The Outpost of Progress", tamże, s. 3-23

4. M.R. James, "The Treasure of Abbot Thomas". tegoż Collected Ghost Stories, Wordsworth Classics, Ware, 2995, s. 82-97

5. E.M. Forster, "The Story of a Panic", tegoż Collected Short Stories, Penguin, Harmondsworth 1979, s. 9-33

6. E.M. Forster, "The Celestial Omnibus", tamże, s. 41-58

7. Rudyard Kipling, "The Gardener", tegoż Debits and Credits, Tauchnitz, Leipzig 1926, s. 303-318

8. Rudyard Kipling. "A Madonna of the Trenches", tamże, s. 179-201

9. Katherine Mansfield. "Bliss". tejże The Collected Stories, Wordsworth Classics, Ware 2006, s. 69-80

10. Katherine Mansfield, "Marriage a la Mode", tamże, s. 250-259

11. H.G. Wells, "The Valley of Spiders", www.online-literature.com/wellshg/21/

12. James Joyce, "Eveline", tegoż  Dubliners, Penguin, Harmondsworth 1996, 37-43

LITERATURA UZUPEŁNIAJĄCA


	Przedmiot: ZAJĘCIA SPECJALIZACYJNE: SZTUKA INTERPRETACJI DZIEŁA LITERACKIEGO
Status przedmiotu: obowiązkowy
Grupa tresci kształcenia kierunkowego
Kod ECTS: 09224(a)-22-B052
Kierunek: Filologia, spec. Filologia Angielska

Studia: stacjonarne
Poziom studiów: II stopnia
rok/semestr: I / 1, 2


	
	

	
	Rodzaj zajęć: ćwiczenia

Liczba godzin w semestrze/tygodniu: 
wykłady: 0 

ćwiczenia: 30/2
Metody dydaktyczne: 

wykłady: 0
ćwiczenia: ćwiczenia problemowe
Forma/warunki zaliczenia: zaliczenie z oceną po sem. 1 i 2. 
Ilość punktów ECTS: 3

Język wykładowy: angielski

Przedmioty wprowadzające: brak
Wymagania wstępne: znajomość nomenklatury literaturoznawczej i koncepcji literaturoznawczych 


	
	

	
	Przedmiot realizuje: Pracownia literatury angielskiej i amerykańskiej, Katedra Filologii Angielskiej, Wydział Humanistyczny

ul. Kurta Obitza 1 
10-725 Olsztyn
tel.: 89 524 63 27
fax: 89 535 20 12



Osoba odpowiedzialna za realizację przedmiotu: 

dr hab. Joanna Kokot, prof. UWM
e-mail: marmurka@interia.pl


	
	

	
	Uwagi dodatkowe: brak





UNIWERSYTET WARMIŃSKO MAZURSKI W OLSZTYNIE

WYDZIAŁ HUMANISTYCZNY
Metryczka przedmiotu


	09224(a)-22-B082
	Seminarium magisterskie

	ECTS: 5
	MA seminar (British literature)


	TREŚCI WYKŁADÓW


TREŚCI ĆWICZEŃ 

Informacje dotyczące pisania pracy magisterskiej; omówienie wybranych tekstów teoretycznych związanych z tematem seminarium (Motyw samotności we wczesnej brytyjskiej literaturze modernistycznej). Rozważania poświęcone fragmentom prac pisanych przez studentów. 

ZAŁOŻENIA I CELE PRZEDMIOTU JAKO EFEKTY KSZTAŁCENIA:
Wiedza
Student po cyklu ćwiczeń powinien posiadać wiedzę teoretyczną dotyczącą zasad konstrukcji i stylu pisania pracy dyplomowej, zagadnień związanych z własnością intelektualną oraz technik i procedur odnoszących się do przekładu literackiego. 

Umiejętności
Student po cyklu ćwiczeń powinien potrafić wykorzystać posiadany zasób informacji do sporządzenia planu pracy dyplomowej, określenia jej konstrukcji oraz zebrania bibliografii przedmiotowej. Powinien umiejętnie zdefiniować przedmiot badań i tematykę z zakresu analizy i krytyki przekładu literackiego. Powinien dokonać selekcji materiału empirycznego, umieć krytycznie opracować zebrany materiał i wyniki badań, przedstawić wyniki dociekań w formie jednolitego tekstu rozprawy. 
Kompetencje/Postawy
Student po cyklu ćwiczeń powinien samodzielnie przystąpić do opracowywania materiału analitycznego będącego podstawą pracy dyplomowej, powinien potrafić usystematyzować zebrany materiał oraz dokonać jego analizy opierając się na dostępnych źródłach z pełnym poszanowaniem własności intelektualnej. 

LITERATURA PODSTAWOWA

1. Allen, Walter, The English Novel: A Short Critical History. 1954. London: Phoenix House.
2. Ardis, Ann L., Modernism and Cultural Conflicts 1880-1922. 2002. Cambridge:  Cambridge University Press.
3. Barthes, Roland, Retoryka obrazu. 1985. Wrocław: Ossolineum.
4. Bradbury, Malcolm and James McFarlane, Modernisn. A Guide to European Literature 1890 – 1930. 1991. London: Penguin Books.
5. Bradbury, Malcolm, The Modern British Novel. 1994. Harmondsworth: Penguin.

6. Booth, Wayne C, "Distance and Point of View", in: Twentieth Century Literary Theory: An Introductory Anthology. 

7. Clark, Michael, Revenge of the Aesthetic: The Place of Literature in Theory Today. 2000. Ewing, NJ, USA: University of California Press.
8. Fraser, G.S., The Modern Writer and His World. 1953. 1970. Harmondsworth: Pelican.

LITERATURA UZUPEŁNIAJĄCA

1. Jakobson, Roman, "Linguistics and Poetics", in D. Lodge (eds). Modern Criticism and Theory. 1988. Harlow: Pearson Education Limited.

2. Łotman, Jurij, Strukura tekstu artystycznego. 1984. Warszawa: PIW.

3. Ortega y Gasset J., Dehumanizacja sztuki i inne esseje. 1980. Warszawa: Czytelnik.
4. Scholes, Robert, Paradoxy of Modernism. 2006. New Haven and London: Yale University Press.
	Przedmiot: SEMINARIUM DYPLOMOWE
Status przedmiotu: obowiązkowy
Grupa treści kształcenia kierunkowego 
Kod ECTS: 09224(a)-22-B082
Kierunek: Filologia, spec.. Filologia Angielska

Studia: stacjonarne

Poziom studiów: II stopnia
rok/semestr: I / 1, 2


	
	

	
	Rodzaj zajęć: ćwiczenia 


Liczba godzin w semestrze/tygodniu: 

wykłady: 0
ćwiczenia: 30/ 2
Metody dydaktyczne: 

wykłady: 0
ćwiczenia: seminarium, dyskusja dydaktyczna, burza mózgów, praca w grupach 

Forma/warunki zaliczenia: zaliczenie 
Ilość punktów ECTS: 5

Język wykładowy: angielski

Przedmioty wprowadzające: brak
Wymagania wstępne: znajomość nomenklatury literaturoznawczej i koncepcji literaturoznawczych, podstawowe wiadomości z zakresu nauk pomocniczych – umiejętność sporzadzania przypisów i bibliografii na podstawie pracy licencjackiej


	
	

	
	Przedmiot realizuje: Pracownia literatury angielskiej i amerykańskiej, Katedra Filologii Angielskiej, Wydział Humanistyczny
ul. Kurta Obitza 1 
10-725 Olsztyn
tel.: 89 524 63 27
fax: 89 535 20 12


Osoba odpowiedzialna za realizację przedmiotu: 

dr Anna Kwiatkowska
e-mail:kukka@wp.pl


	
	

	
	Uwagi dodatkowe: brak





UNIWERSYTET WARMIŃSKO MAZURSKI W OLSZTYNIE

WYDZIAŁ HUMANISTYCZNY
Metryczka przedmiotu


	09224(a)-22-B022
	Metodologia (badań nad przekładem literackim) 

	ECTS: 2
	Methodology (of literary translation)


	TREŚCI WYKŁADÓW
Krytyczny przegląd paradygmatów translatorycznych odnoszących się do przekładu literackiego, metod, technik i badań stosowanych w analizie przekładu literackiego. Poruszane tematy dotyczą ontologii przekładu literackiego, jednostek tłumaczeniowych w kontekście tekstu literackiego, analizy tekstu literackiego na potrzeby tłumacza, ekwiwalencji w odniesieniu do przekładu literackiego, krytyki przekładu. Wzbogacone są o krytyczne omówienie wybranych teorii przekładu w kontekście analizy przekładu literackiego, między innymi: pragmatyczne podejście do przekładu a przekład literacki, Descriptive Translation Studies – manipuliści, teoria skopos a przekład literacki, teoria polisystemu, dekonstrukcja a przekład literacki. 
TREŚCI ĆWICZEŃ 
ZAŁOŻENIA I CELE PRZEDMIOTU JAKO EFEKTY KSZTAŁCENIA:

Wiedza
Student  posiada uporządkowaną i pogłebioną wiedzę teoretyczną dotyczącą podstawowych paradygmatów i koncepcji translatorycznych odnoszących się do przekładu literackieg oraz badań stosowanych w krytyce przekładu literackiego. 
Umiejętności
Student potrafi wykorzystać wiedzę teoretyczną do analizy fragmentów tekstów literackich z punktu widzenia tłumacza; potrafi dokonać ewaluacji własnych badań empirycznych w zakresie przekładu literackiego.

Kompetencje/Postawy
Student potrafi samodzielnie i ze zrozumieniem analizować teksty teoretyczne poświęcone przekładowi literackiemu. Posiada zdolność krytycznej oceny tekstów teoretycznych, jak również wyników własnych badań. Student potrafi analizować, syntetyzować i wnioskować oraz zarządzać zdobytymi informacjami  - interpretować dane z różnych źródeł i je systematyzować. 

LITERATURA PODSTAWOWA

1)  Balcerzan E. 1998, Literatura z literatury (strategie tłumaczy). Wydawnictwo Śląsk.

2) Legeżyńska A., 1986. Tłumacz I jego kompetencje autorskie. Wydawnictwo PWN.

3) Kielar B. 1988, Tłumaczenie i koncepcje translatoryczne. Wydawnictwo Polskiej Akademii Nauk.

4) Snell-Hornby M., 2006, The Turns of Translation Studies. John Benjamins.

5) Pisarska A. Tomaszkiewicz T., 1998, Współczesne tendencje przekładoznawcze. Wydawnictwo UAM.
6) Bassnett S., 2005, Translation Studies. Routledge. 

LITERATURA UZUPEŁNIAJĄCA

1)  Gentzler E., 2001, Contemporary Translation Theories. Multilingual Matters.

2) Vinay J-P., Darbelnet J., “A Methodology for Translation”, w: Venuti L., The Translation Studies Reader. Routledge, str. 84-93.

3) Jakobson R., „On Linguistic Aspects of Translation”, w: Venuti L., The Translation Studies Reader. Routledge, str. 113-118.

4) Holmes J. S., „The Name and Nature of Translation Studies”, w: Venuti L., The Translation Studies Reader. Routledge, str. 172-185.

5) Even-Zohar I., „The Position of Translated Literature within the Literary Polysystem”, w: Venuti L., The Translation Studies Reader. Routledge, str. 192-197,.

6) Vermeer H. J., „Skopos and Comission in Translation Action”, w: Venuti L., The Translation Studies Reader. Routledge, str. 221-232.

7) Venuti L., „Translation, Community, Utopia”, w: Venuti L., The Translation Studies Reader. Routledge, str. 468-488. 
	Przedmiot: METODOLOGIA BADAŃ NAD PRZEKŁADEM LIETARCKIM
Status przedmiotu: obowiązkowy
Grupa treści kształcenia kierunkowego 
Kod ECTS: 09224(a)-22-B022
Kierunek: Filologia, spec. Filologia angielska

Studia: stacjonarne
Poziom studiów: II stopnia
rok/semestr: I / 1, 2


	
	

	
	Rodzaj zajęć: wykłady 


Liczba godzin w semestrze/tygodniu: 

wykłady: 15/ 1 

ćwiczenia: 0
Metody dydaktyczne: 

wykłady: wykład informacyjny, wykład problemowy.
ćwiczenia: 0
Forma/warunki zaliczenia: egzamin po sem. 2.
Ilość punktów ECTS: 2

Język wykładowy: angielski

Przedmioty wprowadzające: brak
Wymagania wstępne: znajomość nomenklatury literaturoznawczej i koncepcji literaturoznawczych 


	
	

	
	Przedmiot realizuje: Pracownia translatoryki, Katedra Filologii Angielskiej, Wydział Humanistyczny

ul. Kurta Obitza 1 
10-725 Olsztyn
tel.: 89 524 63 27
fax: 89 535 20 12



Osoba odpowiedzialna za realizację przedmiotu: 

dr Ewa Kujawska-Lis
e-mail: ewalisk@wp.pl


	
	

	
	Uwagi dodatkowe: brak





UNIWERSYTET WARMIŃSKO MAZURSKI W OLSZTYNIE

WYDZIAŁ HUMANISTYCZNY
Metryczka przedmiotu


	09224(a)-22-B032
	Czytanie tekstów źródłowych  

	ECTS: 3
	Source text reading


	TREŚC WYKŁADÓW

TREŚCI ĆWICZEŃ 

1. Przekład jako proces. Typy przekładu wg Jakobsona 2. Strategie przekładowe w odniesieniu do tekstu literackiego a nieprzekładalność 3. Jednostka przekładowa w tekście literackim. 4. Podstawowe procedury przekładowe. 5. Analiza znaczenia – denotacja, konotacja. 6. Ekwiwalencja formalna i dynamiczna a przekład literacki. 7. Ekwiwalencja pragmatyczna a przekład literacki. 8. Relewantność przekładu. 9. Typologia tekstów na potrzeby tłumacza. Cechy charakterystyczne tekstu literackiego w kontekście przekładu. 10. Rejestry w tekstach literackich, a przekład. 11. Konwencje gatunkowe i intertekstualność a przekład. 12. Wpływ czynników wewnątrztekstowych i zewnętrznych na przekład. 13. Teksty krytyczne autorstwa praktykujących tłumaczy literatury. 14. Krytyka przekładu w systemie studiów nad przekładem 15. Ideologia a przekład literacki. 16. Podsumowanie zastosowań tekstów źródłowych w analizach przekładów. 
ZAŁOŻENIA I CELE PRZEDMIOTU JAKO EFEKTY KSZTAŁCENIA:
Wiedza
Student posiada wiedzę teoretyczną dotyczącą zagadnień związanych z przekładem tekstu literackiego w szerokiej perspektywie studiów językoznawczych, literaturoznawczych oraz badań nad przekładem.

Umiejętności
Student jest w stanie samodzielnie przeanalizować tekst źródłowy (artykuł naukowy z dziedziny studiów nad przekładem, ale również badań językoznawczych i literaturoznawczych, tekst literacki) oraz zastosować go ( w postaci streszczenia, wybranego cytatu bezpośredniego lub odniesienia) do omówienia konkretnych problemów związanych z analizą przekładu artystycznego.

Kompetencje/Postawy
Student potrafi w sposób samodzielny analizować problemy związane z przekładem tekstu literackiego w oparciu o posiadaną wiedzę teoretyczną oraz przeczytane teksty źródłowe i ma świadomość szerszej humanistycznej perspektywy swoich działań w tym zakresie.

LITERATURA PODSTAWOWA

1. Hatim B., Munday J., 2004, Translation. An Advanced Resource Book. Routledge,

2. Wybrane artykuły z serii Studia o przekładzie, Fast, P. (red.), Wydawnictwo „Śląsk”,

3. Wybrane artykuły z serii Między oryginałem a przekładem, Filipowicz-Rudek, M., Konieczna-Twardzikowa J. (red.), Universitas, 

4. Wybrane artykuły z tomów Przekładając nieprzekładalne, Kubiński W., Kubińska O., Wolański T. (red.), Wydawnictwo Uniwersytetu Gdańskiego,

5. Wybrane artykuły z Venuti L. ed. 2003 Translation Studies Reader. Routledge

LITERATURA UZUPEŁNIAJĄCA

1. Baker M. ed., 2010, critical reading in translation studies, Routledge,

2. Catford J. C.,1965, A Linguistic Theory of Translation, Oxford University Press,

3. Majkiewicz A., 2008, Intertekstualność – implikacje dla teorii przekładu, PWN,

4. Reiss K., 2000, Translation Criticism – The Potentials and Limitations, St. Jerome Publishing

5. Steiner G., 1998, After Babel.  Oxford University Press,

6. Tabakowska E., 2001, Językoznawstwo kognitywne a poetyka przekładu, Universitas


	Przedmiot: CZYTANIE TEKSTÓW ŹRÓDŁOWYCH 
Status przedmiotu: obowiązkowy

Grupa treści kształcenia kierunkowego 
Kod ECTS: 09224(a)-22-B032
Kierunek: Filologia, spec. Filologia Angielska

Studia: stacjonarne
Poziom studiów: II stopnia
rok/semestr: I / 1,2


	
	

	
	Rodzaj zajęć: ćwiczenia


Liczba godzin w semestrze/tygodniu: 
wykłady: 0

ćwiczenia: 30/2
Metody dydaktyczne: 
wykłady: 0

ćwiczenia: ćwiczenia przedmiotowe, dyskusja dydaktyczna
Forma/warunki zaliczenia: zaliczenie z oceną po sem. 1 i 2. 
Ilość punktów ECTS: 3

Język wykładowy: angielski

Przedmioty wprowadzające: brak
Wymagania wstępne: znajomość terminologii i podstawowych koncepcji z zakresu literaturoznawstwa i językoznawstwa oraz teorii przekładu


	
	

	
	Przedmiot realizuje: Pracownia translatoryki, 
Katedra Filologii Angielskiej, Wydział Humanistyczny

ul. Kurta Obitza 1 
10-725 Olsztyn
tel.: 89 524 63 27
fax: 89 535 20 12



Osoba odpowiedzialna za realizację przedmiotu: 

mgr Katarzyna Kodeniec

e-mail: katekod@wp.pl


	
	

	
	Uwagi dodatkowe: brak





UNIWERSYTET WARMIŃSKO MAZURSKI W OLSZTYNIE

WYDZIAŁ HUMANISTYCZNY
Metryczka przedmiotu


	09224(a)-22-B052
	Zajęcia specjalizacyjne  

	ECTS: 3
	Specialization 


	TREŚCI WYKŁADÓW
TREŚCI ĆWICZEŃ 
Zapoznanie studentów z warsztatem pracy tłumacza tekstów literackich (strategie przekładowe w odniesieniu do tekstu literackiego, jednostka przekładowa w tekście literackim, podstawowe procedury przekładowe), ze szczególnym uwzględnieniem analizy tekstów literackich na potrzeby tłumacza (tworzenie metakontekstów oraz analiza jednostek znaczeniowych, elementów stylistycznych, kulturowych, ideologicznych, intertekstualnych, itp.). Poruszane są też zagadnienia związane z wpływem czynników wewnątrztekstowych i zewnętrznych na przekład i jego jakość, a co za tym idzie uwarunkowania krytyki przekładu. 
ZAŁOŻENIA I CELE PRZEDMIOTU JAKO EFEKTY KSZTAŁCENIA:

Wiedza
Student posiada wiedzę teoretyczną dotyczącą zagadnień związanych z przekładem tekstu literackiego, szczególnie w odniesieniu do czynników wpływających na wybory tłumacza w kontekście zmieniających się konwencji przekładowych.  
Umiejętności
Student potrafi samodzielnie przeanalizować problemy przekładowe w danym tekście, określić jednostki i dominanty tłumaczeniowe, dokonać wyboru odpowiednich strategii i procedur w odniesieniu do danego tekstu oraz uzasadnić ten wybór. 

Kompetencje/Postawy
Student potrafi pracować w grupie, prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z przekładami, potrafi dokonać krytycznej oceny przekładu tekstu literackiego. Ma rozwiniętą wrażliwość na recepcję tekstu literackiego z punktu widzenia tłumacza, który wprowadzić ma ten tekst do nowego systemu kulturowego i literackiego. 

LITERATURA PODSTAWOWA

1. Hatim B., Munday J,., 2004, Translation. An Advanced Resource Book. Routledge.

2. Ingarden R., „O tłumaczeniach”, w: Rusinek M. (red.), 1955, O sztuce tłumaczenia. Zakład Narodowy im. Ossolińskich.

3. Barańczak, S., 1992, Ocalone w tłumaczeniu,  Wydawnictwo a5.

4. Borowy, W., 1952, Studia i rozprawy, t. II., Zakład Narodowy im. Ossolińskich.

5. Wybrane artykuły z serii Studia o przekładzie, Fast, P. (red.), Wydawnictwo „Śląsk”.

6. Wybrane artykuły z serii Między oryginałem a przekładem, Filipowicz-Rudek, M., Konieczna-Twardzikowa J. (red.), Universitas.

7. Wybrane artykuły z tomów Przekładając nieprzekładalne, Kubiński W., Kubińska O., Wolański T. (red.), Wydawnictwo Uniwersytetu Gdańskiego.

8. Lefevere, A. 1992, Translating Literature: Practice and Theory in a Comparative Literature Context. The Modern Language Association of America.

LITERATURA UZUPEŁNIAJĄCA

Szeroki wybór tekstów literackich i ich przekładów. 

	Przedmiot: ZAJĘCIA SPECJALIZACYJNE 
Status przedmiotu: obowiązkowy
Grupa treści kształcenia kierunkowego 
Kod ECTS: 09224(a)-22-B052
Kierunek: Filologia, spec. Filologia angielska

Studia: stacjonarne
Poziom studiów: II stopnia
rok/semestr: I / 1, 2


	
	

	
	Rodzaj zajęć: ćwiczenia


Liczba godzin w semestrze/tygodniu: 

wykłady: 0
ćwiczenia: 30/2
Metody dydaktyczne: 

wykłady: 0
ćwiczenia: ćwiczenia przedmiotowe, dyskusja dydaktyczna, praca indywidualna z tekstem, praca w grupach
Forma/warunki zaliczenia:
Zaliczenie z oceną po sem. 1 i 2. 
Ilość punktów ECTS: 3

Język wykładowy: angielski

Przedmioty wprowadzające: brak
Wymagania wstępne: znajomość terminologii i podstawowych koncepcji z zakresu literaturoznawstwa i językoznawstwa.

	
	

	
	Przedmiot realizuje: Pracownia translatoryki, 
Katedra Filologii Angielskiej, Wydział Humanistyczny
ul. Kurta Obitza 1 
10-725 Olsztyn
tel.: 89 524 63 27
fax: 89 535 20 12



Osoba odpowiedzialna za realizację przedmiotu: 

dr Ewa Kujawska-Lis
e-mail: ewalisk@wp.pl


	
	

	
	Uwagi dodatkowe: brak





UNIWERSYTET WARMIŃSKO MAZURSKI W OLSZTYNIE

WYDZIAŁ HUMANISTYCZNY
Metryczka przedmiotu


	09224(a)-22-B082
	Seminarium magisterskie

	ECTS: 5
	MA seminar (literature and translation)


	TREŚCI WYKŁADÓW


TREŚCI ĆWICZEŃ 

Seminarium podzielone jest na dwa bloki tematyczne: metodologia pisania pracy dyplomowej oraz zagadnienia związane z analizą i krytyką przekładu literackiego. Blok pierwszy obejmuje takie zagadnienia jak: kryteria oceny, struktura i plan pracy dyplomowej, konstrukcja poszczególnych elementów pracy dyplomowej, styl pracy dyplomowej, technika pisania pracy dyplomowej, sporządzanie przypisów i odnośników, sporządzanie bibliografii, zagadnienia związane z własnością intelektualną – kopiowanie, plagiat. Blok drugi koncentruje się na zagadnienia translatorycznych:  kompetencje i role tłumacza tekstu literackiego, analiza tekstu literackiego na potrzeby tłumacza, tworzenie metakontekstów danego tekstu literackiego na potrzeby przekładu, elementy stylistyczne w przekładzie, nacechowanie tekstu literackiego obcością/ udomowienie przekładu, przekład wybranych elementów językowych, kulturowych, stylistycznych i intertekstualnych, tendencje deformujące tekst przekładu. 
ZAŁOŻENIA I CELE PRZEDMIOTU JAKO EFEKTY KSZTAŁCENIA:
Wiedza
Student posiada uporządkowaną, poszerzoną i rozszerzoną wiedzę teoretyczną dotyczącą zasad konstrukcji i stylu pisania pracy dyplomowej, zagadnień związanych z własnością intelektualną oraz technik i procedur odnoszących się do przekładu literackiego. 

Umiejętności
Student potrafi wykorzystać posiadany zasób informacji do sporządzenia planu pracy dyplomowej, określenia jej konstrukcji oraz zebrania bibliografii przedmiotowej. Potrafi umiejętnie zdefiniować przedmiot badań i tematykę z zakresu analizy i krytyki przekładu literackiego. Student potrafi dokonać selekcji materiału empirycznego, umie krytycznie opracować zebrany materiał i wyniki badań i przedstawić wyniki dociekań w formie jednolitego tekstu rozprawy. Ponadto student potrafi usystematyzować zebrany materiał oraz dokonać jego analizy opierając się na dostępnych źródłach z pełnym poszanowaniem własności intelektualnej. 
Kompetencje/Postawy
Student potrafi odpowiednio określić priorytety służące realizacji określonego zadania oraz prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z przygotowaniem pracy magisterskiej. 
LITERATURA OBOWIĄZKOWA

1. Woźniak K., 1998, O pisaniu WA pracy magisterskiej na studiach humanistycznych: przewodnik praktyczny.
2. Węglińska M., 2007, Jak pisać pracę magisterską?: Poradnik dla studentów.

3. Budzeń H., 2000, Przygotowanie pracy magisterskiej: przewodnik metodyczny

4. Korzeniowska A., Kuhiwczak P. 1994, Successful Polish-English Translation. Tricks of the Trade. Wydawnictwo Naukowe PWN.
5. Krysztofiak M. 1996, Przekład literacki we współczesnej translatoryce. Wydawnictwo UAM.

6. Hejwowski K., 2004, Translation: A Cognitive-Communicative Approach. Wydawnictwo Wszechnicy Mazurskiej.

7. Balcerzan E., 1998, Literatura z literatury (strategie tłumaczy). Wydawnictwo „Śląsk”.

8. Newmark P., 2005, A Textbook of Translation.

9. Kujawska-Lis E., „Od Kristevej do Genette’a czyli od intertekstualności globalnej do ograniczonej. Implikacje dla tłumaczy tekstów literackich”, w: Hejwowski K., Szczęsny A., Topczewska U., 2009, Imago mundi 50 lat polskiej translatoryki. Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego, 
10. Kujawska-Lis E., 2007, „Aliteracje zagubione w tłumaczeniu. Analiza porównawcza trzech tłumaczeń opowiadania G.K. Chestertona The Strange Crime of John Boulnois”, Prace Językoznawcze, t. IX. 

LITERATURA UZUPEŁNIAJĄCA

1. Pieńkos J. 1993, Przekład i tłumacz we współczesnym świecie. Wydawnictwo Naukowe PWN.

2. Ojcewicz G. 1991, Podstawy translatoryki. Wydawnictwo Uniwersytetu Gdańskiego.

3. Pisarska A., Tomaszkiewicz T., 1998, Współczesne tendencje przekładoznawcze, Wydawnictwo Naukowe UAM, 
4. Jarniewicz J., „Przekład tytułu: między egzotyką a adaptacją”, w: Kubiński W., Kubińska O., Wolański T. Z. (red.), 2000, Przekładając nieprzekładalne. Wydawnictwo Uniwersytetu Gdańskiego, 
5. Rudolf K. F., „O przekładalności tytułów”, w: Kubiński W., Kubińska O., Wolański T. Z. (red.), 2000, Przekładając nieprzekładalne. Wydawnictwo Uniwersytetu Gdańskiego, 
6. Wybrane artykuły z serii Przekład artystyczny/ Studia o przekładzie, Fast P. (red.). Wydawnictwo „Śląsk”.

7. Wybrane artykuły z tomów serii Między oryginałem a przekładem, Filipowicz-Rudek, M., Konieczna-Twardzikowa J. (red.). Universitas. 
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